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HIKOJIAPEHKO Bipa. HAL[IOHAJIbHO-KY/IbTYPHI YHHHUKH CTAHOBJIEHHA ®PA3EOJIOTTYHOI KAPTHHH
CBITY HIMEYYHUHH ITPOTATOM VIII-XVII CTOJIITh

YV cmammi sio3navacmuvcs ocobausa ponb HAYiOHATHO-KYIbMYPHUX YUHHUKIE 6 npoyeci Gopmyeants pazeonociuno2o ckiady
Himeywvkol mosu npomsicom VIII-XVII cmonims, 6u3HAuaiomvcsi YHIGePCANbHI YUHHUKU, 3A2AMbHI Ol CMAHOBIEHHS (Ppazeonoizmis
PI3HUX emanie po3sumky, I cneyuiuni, SKi 3a1excams 6i0 puc HiMeybKoi MOBU il 0COOIUBUX YMOS IT ICMOPUYHO2O ICHY8AHHSL.

Knuiouosi crosa: gpaseonoiuna kapmuna ceimy, HAYlOHANbHO-KYIbMYPHI YUHHUKU.

SHKOLYARENKO Vira. NATIONAL-CULTURAL FACTORS RELEVANT FOR FORMATION OF PHRASEOLOGICAL
WORLD REPRESENTATION OF GERMANY OF VIII-XVII CENTURIES

The article is closely connected with the definition of peculiarities of moral, social-historical and spiritual-cultural experience of
the speakers of Old High German (OHD), Middle High German (MHG) and Early High German (EHG) languages as one of the most
important extralingual fragment of reality. The usage of this approach can give a complete picture of national-cultural peculiarities of
phraseological system of German of VIII-XVII centuries. National-cultural factors relevant for formation of phraseological world
representation of OHD, MHD, EHD periods have been determined. The article is devoted to the linguocultural study of the formation of
German phraseological units during VIII-XVII centuries. The paper suggests a new approach to the study of German phraseology from
diachronic aspect of linguoculturology, which consists in identification of national-cultural factors relevant for the formation of
phraseological world representation of Old High German, Middle High German and Early High German periods. The criteria for
establishing the national-cultural specificity of phraseology have been defined. The experience of systematization of phraseological units
in diachrony based on a system of images and values of a certain historical period have been described. Historical and genetic analyses
of phraseological units have been determined.

Key words: phraseological world representation, national-cultural factors.

Ha moBHOKpOBHMIT PO3BUTOK €THIYHOT KYJIBTYPH BILTHBAE 0araTo YHHHUKIB: ICTOPHYHHUH HIISX
HapoIy, COlialbHi, EKOHOMIYHi, TpUpoxHi yMoBH Ta iH. [IpM UbOMYy HalliOHANbHA KYJIBTYpa
MOBHHHA PO3MIISAIATUCS SIK LIUTICHA CHCTEMA, IO BKIFOYAE 1 (OIBKIOPHO-eTHOrpadivHI MPOIIapKH, i
BHECOK y Hel PI3HHX BEPCTB HACEJCHHS MPOTATOM TPHBAJIOrO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, 1 BILIUB
KyJIbTYPH IHIIMX HApoXiB. SIK OCHOBHWU KOMIIOHEHT IyXOBHOI KYIbTYPH, MOBa € HEOOXiTHUM
3aco00M 1 ymMoOBOK (OpMYBaHHsS M €BOJIONII IHIIWX KOMIIOHEHTIB KyJbTYpH. JloCHimpKeHHs

543



Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

¢dpazeonoriaHoro BHpaXKEHHA KapTHHU CBITY  JaBHbOBEPXHBOHIMEI[BKOTO (mBH.),
CepeHbOBEPXHBOHIMEIIBKOTO (CBH.) 1 PaHHbOHOBOBEPXHBOHIMEIIBKOTO TIEPioiB HEPO3PUBHO
MoB'sA3aHe 13 3ICYBaHHSIM OCOOJNMBOCTEH MOPANBHOTO, COIIAIbHO-ICTOPUYHOTO ¥ JIyXOBHO-
KyJBTYPHOTO JIOCBily HOCIiB JBH., CBH. i PHBH. MOB SIK HallBa)XJIMBILIOTO EKCTPaJliHTBaJIbHOTO
(dparmMenTa IiHCHOCTI, SIKHI MTO-CBOEMY BiJJOOpa)Ka€ThCsl B LILTICHIM MOBHIM KapTHHI CBITY KOXXHOTO
Hapomy. AJIEKBATHICTh Y CHCTEMaTHYHOMY OITHCI JIOCATAE€THCS IIUIIE Ha OCHOBI BU3HAYCHHS
VHIBepcaJbHUX YNHHHKIB, 3aralIbHUX JIJIsI JOPMYBaHHS (Ppa3eoNOriYHOro CKIaay JIBH., CBH. 1 pHBH.
nepiofiB, 1 cnenuivHMX, SKi 3a1eXKaTh BiJ] PUC KOHKPETHOI MOBH W OCOONMBHX YMOB ii
ICTOPUYHOT0 ICHYBaHHSL.

Y 1upoMmy 3B'SI3Ky IIKABHMH €, Ha Hally JyMKY, acleKTH JJOCHIPKEHHS MDKKYIBTYPHOI
koMyHikailii, po3pooneni ®.C. baieBuuem, TOMy 1[0 BOHH OXOIUTFOIOTh HE TUIBKH Pi3HOMAHITTS
3ac00iB MOBHOTO KOOy, a MW KOMIUIGKC MpoOJieM, IMOB’S3aHMX 3 CTHIYHUMH, COLIaIbHUMH,
KYJIBTYPHUMH, TICHXOJOTTYHUMH YHMHHUKAMH, TOOTO BHUSBOM YCiX CTOPIH (Di3UYHOrO H JyXOBHOTO
KUTTS eTHocy [1, c¢. 253]. 3 omiany Ha 1€ BUHUKAE AyMKa IPO HEOOXIAHICTh BCTAHOBJICHHS Ha
iXHBOMY MIATPYHTI YMHHMKIB, IO BILUIMHYJIW Ha mpouec (GopMyBaHHS (pa3eoloriyHOro CKIaTy
HiMenbkoi Mo VIII-XVII cTomnits.

OckibkM y poOOTI MH MaeMO CIpaBy 3 (Pa3eoOriyHOK CHCTEMOIO JIBH., CBH. 1 PHBH.
mepiofiB, came Ied MiAXig JO3BOJISAE TICTaTH HEOOXIiAHY iH(OpMaIlil0 3 ICTOPHYHOIO MOBHOI'O
Marepiany, TIAyMauyuTH TEKCTH ICTOPMYHO BiIJAJICHUX €MOX 1 BIOKPHBAaTH HOBI CIIOCOOH
cUCTeMaTHu3allii MOBHMX OJMHHUIG Y iXHIHM iCTOpWYHIM auHaMini. HaliBakmuBIIMMU acriekTaMu |
OJTHOYACHO 00'€eKTaMM AOCIIDKEHHsS (pa3eosioriyHoro ckiany Himenbkoi MmoBu VIII-XVII cromits
€: 1) acrekTH, MoB'sI3aHi 3 KyJbTYPHOIO TPJHWIIIEI0: THIW CBITOTJISIY; 3BU4Ai, oOpsau; MoOyT;
BipyBaHHSI; JyXOBHE XHTTS, HAyKa, MUCTEIITBO; 2) aCIeKTH, NIOB'A3aHi 3 COMiaJbHUMH YNHHUKAMHU:
OCOOJIMBOCTI CYCIUIBHOTO YCTPOIO; COIiajibHI HOPMH, I[IHHOCTI; COMIaJbHO 3HAYYNI PHCH
ocobucrocti; mpodeciiiHa  isUTBHICTH; Opi€HTAIliS JIOJUHM B 4Yaci W MPOCTOpi; 3) acreKkTH,
MOB'SI3aHI 3 ETHOIICUXOJIOTIE€I0: PE3yJIbTaTH OCBOEHHS JIFOJUHOIO ICHXIYHOIO CBITY; €MOIliMHI
CTaHM; PUCH XapaKTepy; 4) aCeKTH, MOB'sI3aH1 31 CIIEHM(IKOI0 Te3aypyCHOI OpraHizailii KyjabTypHO-
MOBHOI CHITBHOTH: CHCTEMa TPaIuIiiHUX 00pa3iB, MOPIBHAHB;, CHMBOIIYHE B)KUBAHHS TEBHUX
JICHOTaTIB;, 5) acmeKkTH, SKi BHU3HAYAIOTHCS CIENH(IKOI0 MOBH TIEBHOI KYJIBTYpHO-MOBHOI
CIIIBHOTH: CHCTEMa CTEPEOTHITIB; CHCTEMa CHMBOJIB, €TANOHIB, 00pa3iB; €THKETHI (OPMH.

st Toro, mob 3po3yMiTH MOBEAIHKY, KYJIbTYpPY, 8 OTXKE, i MOBY CepelHbOBIYHOI JIOJUHH,
HEOOXiMTHO CnpoOyBaTH BIATBOPUTH YSBJICHHS W IIHHOCTI, BJIACTHBl 1i, BUSBUTH 1i 3BUYKH
CBIZIOMOCTI, T€, SIK BOHA OI[IHIOE IIHCHICTh, OCOONMBICTH 1i OaueHHsS CBITY. OIHHUM CJIOBOM,
MOKJIAIaTUCS Ha Ty MOJENb CBITY, IO CKIaJacsi B KOHKPETHOMY ICTOPHYHOMY CYCHITBCTBI.
CepennboBiuus — mepion icropii Bim 5 cromitrst (pyiiHyBaHHs Pumchkoi immepii i Bemuke
MepeceNeH s HapoiB) a0 enoxu BinpomkeHHs ta Pedopmariii (kiHens 15 ¢ToiTTs — mo4atok 16
CTONITTSA). BiAmoBiAHO, BUAUISIOTH 1 OCHOBHI MEPIOMU: paHHE CEpeaHBbOBIUYsS (KiHEb V CT. —
cepenuna XI crt.); 3pine cepennboBivus (XI-XIII cr.); mizne cepeaupopivust (XIV-XVI cT.).

ColliaIbHO-eKOHOMIYHMI J1aJ cepeaHboBiuds B HiMeuumMHI CXeMaTHYHO MOKHA 3MalllOBaTH
takuM unHOM. OcHOBOIO paHHbO(deonansHOoi MoHapxii Kapna Benukoro (mo cepemunu I1X cr.), B
MeKax Kol BijioyBaBcs mpoiiec popMyBaHHS HIMEIIBKOT HAPOJHOCTI, OYIIO CLTbChKE TOCTIOIAPCTBO.
Croyatky BCl 3eMIli Hajexalld KOpomro. BiH po3moniise iX Mix CBOIMH BacallaMH — (eopaaamMu
((eon — Ha3Ba HamUTY), SKI CIIY)KHJIM B HOro Biiicbky. deomaiu, B CBOIO 4Yepry, HaIUIsUIA 3€MIICIO
CeNsiH, 110 BHKOHYBAJIM TOBMHHOCTI (MaHmMHAa, OOpOK). BcraHoBmoBammcs —CKIQIHI
B3a€EMOBIJTHOCHHH MDK KPIIOCHUMH CelITHAMH 1 MaHaMH, a TakoX BCEpeArHI Kiacy (eonaliB
(mpuHIMI ,,Bacayl MOro Bacaja — He Mili Bacan”). [IpaBa i 00OB’s3KM Bacajga BigOOpaXK€HO B
yCTaJICHUX CIIOBOCIIONYYEHHSX: Bacal MMOBUHEH MPHHECTU KIATBY (eit geben, eid tuon, eit nemen)
[3, ¢. 37]; OyTu BipHHM rocromapio (triuwe geben, triuwe gewinnen, ze triuwe komen, in triuwen
stan, triuwe tragen, uf die triuwe nemen) [3, c. 231].

Koxnuit peonan XoTiB po3MIMPHUTH CBOT BOJOAIHHS, BIHHU BEJIHCS MPAKTHYHO Oe3repepBHO. Y
pe3yabTaTi KOPOJIIBChbKa Bjiaja BTpayalia CBOI IO3MIIII, 10 HMPU3BEIO0 10 po3apiOHeHocti. CensHu,
SKHX TIPUTHOOIOBAIIH, HE IPUNIMHSIA OOpOTHOM B pi3HUX (hopMax — BiJl BTeUi B MicTa JI0 BETUKUX
CENSIHCHKUX BOEHHHMX [ 1 TOBCTaHb. BHHMKAIOTH CaMOCTiHHI MiChbKi KOMYHH, BOHU CTarOTh
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OITOPOI0 KOPOJIBCHKOI BiIaau. 3'ABISEThCS HOBHMM Kiac — Micbka Oypskyasis (ciioBo ,,0ypxya”
YTBOpEHE BiJl HIMEIbKOTO Burg — doprels, MicTo).

Jnst cepefHbOBIYHOI KYJIBTYpPH XapaKTepHI JBi KJIFOUOBI BIIMITHI O3HAKW: CoIllialbHa
PO3IpOOJIEHICTh 1 MaHiBHA POJb peiirii Ta mepkBu. CepelHbOBIYHE CYCIHLIBCTBO CKIAAANOCS 3
0e3uivi coriayIbHUX Mpomapkie. JIroauHa 32 HAPOIKEHHSAM HaJleKasa 10 OHOrO 3 HUX 1 MPAKTUIHO
HE Maja MOXKJIMBOCTI 3MIHHUTH CBO€ COIliajbHE CTAaHOBHUIIEC. 3 KOXHHUM TaKUM CTaHOM OyJid
MOB’s13aHi CBOE KOJIO TONITUYHUX 1 MailHOBHX MpaB 1 0OOB’S3KiB, HAsSBHICTH NMpHBLIEiB abo ix
BIJICYTHICTb, CIHEHU(pIYHUNA YKIaJ JKUTTS, HaBiTh XapakTep oIiary. IcHyBaja CyBopa CTaHOBa
iepapxis: JBa BWILNI CTaHU (IyXOBEHCTBO, ()eomanud — 3eMIICBJIACHHMKH), IIOTIM KYIEITBO:
kaufmannschhaft treiben; pemicuuku: das handwerk treiben, das handwerk tun; ein handwerk
lernen; censuu: dorfvolk, ackerman, eigenman. JJocnimkyBaHi Gppa3eoorisMu MO>KHa PO3MOALUTUTH
Ha Ti, II0 BUKOPHCTOBYBAIUCS JJs IMCHYBaHHS WICHIB CYCIIUILCTBA HE3aJEKHO BiJl IXHBOT'O
COIllaJIbHOTO CTaHy abo OKpeMux KiaciB: arm und reich; biirger und bawern; von edlem blut
geboren sein (Tak 3BepTANNCS OAWH JIO OTHOTO B JINCTAX T'EPIIOTH ).

Jlumapcbka KynbTypa pO3BHBAEThCS B (eopalbHOMY cepeloBuIli. Heuwcnenny emity
(heoaIbHOT O KJTacy YTBOPIOBAIN HAMOLIbII 3eMIICBJIACHUKH — HOCIT IydHUX TUTYMIB. Lli HaROUIbII
ponoBuTi 1 OmaropoaHi nunapi Oyiaw Ha 4OMi CBOIX APYXKHH, YacOM CIpaBxHIX apmiil. Jlumapi
paHroM HWXKYE CIYKWIH B IUX JIPY’)KWHAX 31 CBOIMHU 3arOHAMHU, SIKi 3’ SIBJISUTMCH HA TIEPIINHA TOKJINK
nana. Ha HWKHIX PIBHSX JHIAPCHKOI iepapxil 3Haxoaumucs Oe33eMenbHi Tunapi (edelarm ,,von
Geburt und Gesinnung edel, aber dabei arm”). barato 3 HUX MaHAPYBaIH, TPUMHKAIOUH JIO 3aTOHIB
TUX a00 IHIIMX BAaTaXKIB, CTAIOUM HaHMAaHIIMM, a HEPIAKO 1 MPOCTO MPOMHUILILIN po30oeM. Lle
3HaUIDIO BimoOpaxeHHs y Gpaszeonoriynux oguHUIsix (DO): mit kriegen und rauben; mit mord und
brant; ein grofien raub nemen / bringen.

IneanpHu# aumap 3000B’s3aHUN BOJOIITH OE3/IIY4I0 JOCTOTHCTB. BiH TakoK CHIBHHUH 1
xopobpuii (stark, eilend), ane Mmae HOBI mocToiHcTBaMH. Lle — Horo ayxoBHI siKOCTi (staete, die
muot, giiete, MO € TAKOXX XPUCTUSHCHKAMHU UYECHOTAMH); CYCHUTbHO-I[IHHI SIKOCTI (friuwe, mute,
mdze, héverscheit); BIpHICTb 1 CITy)KIHHS 1IepKBi (frum). Bin moBuHeH OyB OyTH 30BHI KpacHUBHUH i
npuBabauBuii. ToMy creniaabHa yBara npuilisiacs MOCTaBi, oasary, npukpacam. Hanpuknan, npo
MPHHANEKHICTH 10 JUIAPCHKOro Knacy cBimuath @O: zu dem schilt geboren sein, mit dem schielt
und helm sterben. CBoro nobnectb Tpeba Oylio Bech Yac MiATBEPIHKYBATH, 1 Oarato siki Junapi
3HAaXOAWINCSA B TIOCTIHHOMY MOIIYKY MOXJIHBOCTEH Ui 1boro. OpraHi3oByBasMCs CIIElialbHi
munapebki TypHipa. Y XI-XIII cT. BUupoOuimcs npaBuiia TUIIAPCHKUX MMOEAUHKIB. B ermoxy po3ksiTy
JUIapceTBa streit, zweiung, schlacht und stois CayryBajid Ha3BaMHM BHIIB JIMIIAPCHKMX OOB Ha
TypHipax, 3rojioM 06araTo 3 HUX OyJIM MOIIUPEH] Ha IMEHYBaHHS OY/Ib-SIKMX BOEHHHX JIii.

Binbmricte HaceneHHs cepeHbOBIUHOT €Bponu ckiaganu censuu. [Ipore kynbTypy dheonanis,
SIKUX HasuBalu adalkunni, edilesman, edilesfrouwa, adelriche, OyKkBajabHO IPOHHM3YE MPE3UPCTBO
JI0 MPEACTABHUKIB HMXKYOro Kiacy (arme knehte ,Leibeigene”). HapomHa censHCbka KyJbTypa
MOCTYKUJIa OTHUM 13 HAHBaXKIIMBININX JUKEPEN MPOrPecy CepeHbOBIYHOI KYIbTYPH, SKUN MOYaBCS
B XI cr. i BIUIMHYB Ha CTAHOBJICHHA Micbkoi KynbTypu. Y XI cT. B €Bporni BiOyBaeThCcs MBUIKE
3pOCTaHHs MicT. IX Hacenenms ckmajanocs 3 Haifpimryuimmx Ta HaI/I6yHTlBH1HII/IX €JICMEHTIB
CYCHUIBCTBA: B MicTa BTIKaJIM KpiMakd, 3MIHIOBAIM CTHIIb JKUTTA JAesiKi (eofanu, sKi 0coOIMBO
30igHimM. HoBI BUMau 3aHATH — TOPriBis (etw. zu pfennig machen, etw. umbs gelts willen tun,
beczalunge tun), pemecno (das handwerk treiben; das handwerk tun) — BUMarajim aKTHBHOCTI,
00a4HOCT], MOPOKYBAIM PAIIOHATICTUYHUN MiAXiA A0 XKUTTL. [opomsHu o0’emHyBanucs B
komyHu (eyn bruderschaft stiften, jmdn. in die bruderschaft nemen), WO Manu OpraHu
camMoBpsiiyBaHHsA. BoHu 1 ouostoBaan 0OpoThOY 3a 3BUILHEHHS Bia (eojana abo MOHACTHps, Ha
3eMJISIX SIKMX CTOsUI0 MicTo. LIs 6opoTh0a BUMaraia repoidHuX 3yCHJIb 1 TpUBaja JOCUTh JOBIO, ajie
yBIHUAJIACs B pe3yNbTaTi ycrixoM. MicTa cTaiu omoporo KOpOJiBChKOI BiIaId BHACTIJIOK YTBOPEHHS
LIEHTPaII30BaHUX HAILlIOHAJILHUX JCPIKaB.

Baxxueum enementoM mimiiomy kynbTypu B XI-XIII cr. Oyno po3mupeHHs OCBiYEHOCTI,
MOIIMPEeHHsT 11 3a MexXi ayxoBeHcTBa. OpraHizallii MICBKOTO JKUTTS JUKTyBaja INOTpedy B
ocBiueHUX IoasaX (buohlist habén). 30UIbIIYETbCS KUIBKICTh IIKLI, 3°SBISIOTBCS MICHKI,
SMMCKOITIaIbHI, 8 TAKOXK MPUBATHI MIKOJIU. II0CTYIIOBO BUHMKAE XHS CIEIliai3alis.
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SIkicHO HOBUI1 eTan B PO3BUTKY CHCTEMH OCBITH BUHHMKHEHHS BHINUX y4OOBHX 3aKialiB. Y
XII-XIII cT. BUHUKaIOTh YHIBEPCUTETH (BiJl JIATHHCHKOTO UNiversum — 3arajibHiCTh, CyKYITHICTB).

Buknamaui o0’eaHyBanmucss B ocoOnmBi opraHizamii — dakyiapTeTH. Y4HI — cTyaeHTH (BinX
JMATHHCBHKOTO studere — crapaHHO 3aliMaTHCS) — CIyXald ¥ 3allUCyBaJM JIEKIil, Opaln y4acTh B
JIACKYCISIX.

BaxxmuBuM 1iepiofioM y po3BHTKY HiMelbKO1 KynbTypu Oyno Binpomkenus. Bin TpuBae Bin
octannboi Tperunu XIII cromitrs no kinmst XVI cromitrs. Kynbrypa Bigpomkenns — ne KyiabpTypa
PaHHBOOYP)KYa3HOTO CYCHITBCTBA, Ha (OPMYBaHHS SIKOi 3HAYHWHA BIUIMB CIIPaBMJIA TPaKTHKA
MOCITiTOBHOTO PO3BHTKY C€KOHOMIKH CEPEAHBOBIYHUX MICT-JepiKaB, 3aBIskd domy Bxke y XII-XV
CTOMITTAX BIOOYyBCA Tepexia Big CEepeAHBbOBIYHMX (GoOpM TOpriBm W  pemecen [0
PaHHBOKAIITATICTHYHUX (OPM OpraHi3amii >KUTTSI.

Oco0nuBOi yBaru mijg 4yac po3risay KyJIbTYpHO-ICTOPUYHHX TporeciB 100u BinpomkeHnHs
3aCIIyrOBY€E TMO3HIIIS IIEPKBH, POJIb 1 3HAYCHHS SKOi MOPIBHAHO 13 CEpeHbOBIYUSM 3MEHIIMIIHCS, a
chepa BIUIMBY TIOYaja MOCTYNOBO 3BYXyBaTHcsA. [yMmaHicThyHa imeororis BimpomkeHHs
pyiiHyBana B HiMe4unHI MOHOMNONIIO KATONWIBKOI IIEPKBU W CTUMYIIOBaja IMOSBY €peci —
CKIaHOrO0 (heHOMEHa JTYXOBHOTO XHUTTs 3aximHoi €Bponu B XI-XV cromirTsax. €pech — Touka
30py, SKa CIPOCTOBYE PEJIIriMHHMIA JOrMaT 1 € BUSBOM ,,BUIBHOIO pO3yMy” IIOAO BU3HAYCHHS MU
TiaymaueHHs peniriiaux HactaHoB. Y XI-XIII cromiTrsax mommpwincs Tak 3BaHi ,,0l0prepchbki”
epeci, ieosorist skux Oyna BimoOpaKEHHSIM COIIAIbHOTO MPOTECTY HOBUX, aHTH()EOJANTbHUX CHIL.
,,DIOprepchKi”  €peci  BiIOMBAIOTh KapHaBaJbHE CBITOBIMYYTTS, IIOB’S3aHE 3 IOHATTAM
,,[IEPEBEPHYTHI CBIT” (4OPT — CUMBON ,,liepeBepTHs”). [IpruunHa KapHABaIBLHOCTI — y crernudini
eMoXH, JJISl SIKOT XapaKTepHUM € 371aM y CBIJOMOCTI IJIFOJAMHH, 3yMOBIICHHI TEPEXOAOM Bifl JOTM
CEpEeMHbOBIYHOTO XPHCTHSIHCTBA [0 HOBOTO 4Yacy 3 HOrO0 HOBHMHU COLIATBHO-EKOHOMIYHHMH
BiqHocuHamu. [IpaBoHactynmHukoM JloHapa — Oora rpoMy BBaXKaeThesl HiMelbkui Teufel. Aximo Ha
KOTOCh XOTITM HAKJIMKAaTH HEMPUEMHOCTI, TO BUMOBJISUIM Taki Mariui cnoBa: Donners Blosken
help! 'Y MoBi cepenHbOBIUYS, SIK 1 B Cy4acHiid, € BelNW4Ye3Ha KUIBKICTh MPOKILOHIB. [Ipo moauHy,
sKa 3poOmiia OOKEBUIbHI BUMHKH, TOBOPHIIM, IO B HEI BCEIMBCS 4opT: der teufel hat jmdn.
besessen, der teufel fart in jmdn.; der teufel fiirt jmdn. hin, mit dem teufel eins sein, sich dem teufel
ergeben. ['ymMaHICTH 4acTO 3BEPTAIOTHCS /IO JIBOX iMOCTAcel JIFOACHKOI MPUPOJH: YECHOT 1 BaJ: im
Narrenbrei stecken; etw. nach dem Buchstaben verstehen.

ExonoMiyHMH 1 TONITHYHHMIA 3aHENaJ MICT, 3MiHA HANPSMKY TOPTOBEIbHHUX NDIIXIiB
MPHU3BOAATH 1O 3aHENajay KyabTypu BimpomkeHHs W TOYaTKy HOBOTO MEpioAy KyJIbTypH —
Pedopmariii. Pedpopmartist — Ha3Ba MHUPOKOT0 CYCIUTLHO-MONITHYHOTO PYXY, SKHH Ha moyatky X VI
CTONITTS OXONHB Maibke BCIO CBpOIYy, BIIIrpaB BEIMKY pPOJb Y CTAHOBJICHHI OypiKya3HO-
JIeMOKPATHYHUX CYCIIUIBCTB 1 CTBOPEHHI 3acajl HOBOI €BPOINEHCHKOI KyIbTYPH.

Binpomkennss # Pedopmariss MinHO mTOB’si3aHI MK €000, apke IMpO HEOOXiIHICTH
pedopMyBaTH 1LEepKBY BucioBoBanucs e mucauten XIV-XV cromite. ChnpsMoBaHa HPOTH
KaTONUIIbKOI 1epkBH, Pedopmarliisi nocsarae amorero B XVI cromiTTi, Koiu B 0araThox KpaiHax
€Bponu BinOyBcs Tepexijl O MPOTECTaHTChKOI IMEpKBU. BumatHuM ineomoroM pedopmainiiHOro
pyxy OyB Maprin Jlrorep (1483—1546 pp.) — 3aCHOBHUK HIMEI[LKOTO IPOTECTAHTHU3MY. MapTiH
JlroTep BBayKaB MOMUJIKOBUM BH3HAHHS IIEPKBH K €JIMHOTO MTOCEPEAHNKA Mk Borom i moapMu, BiH
BHCTYIaB TPOTH 30BHIIIHBOI OOPSIAOBOCTI KATONWIBKOI IepkBH. JIoTep pi3KO KPHUTHKYBAaB
amopaji3M TOJIIIHBOI IIEPKBH, OOCTOIOBAB Te3y MPO BHYTPINIHIO PENIriiiHy CBOOONY JFOJIUHH.
Hampuxiian, BUHUKHEHHST TIpUCiB’st Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt ein Narr
sein Leben lang npunucyetbcs Maptiny Jlrorepy [4, c¢. 77]. 3i CTaHOBJIEHHSAM MPOTECTAHTH3IMY
MOB’si3aHE W CTAaHOBJEHHS HOBOI €THKH, SKa Cepell TyMaHITapHHX HayK HaOyBae 0COOIUBOTO
3HauYeHHS. B OCHOBI POTECTaHTCHKOI €THKM — IOBara JIo mpaili, KUTTEBUN aCKETHU3M, aKypPaTHICTb,
NoOpovecHICTh, MOpalbHiCTh. Tak, MapTin JIrorep HaBOAUTH B cBOIX ,, Tischreden” (1546 p.) mBaHk
,»Was anders ist des Schulzen Kuh!”, y sikomy #nerbcst nmpo OimHoro it Garatoro censHuHa. Bin
OaraToro censHWHa BOMB KOpOBY OimHOro censHuHa. [Ipore Oaray, Hi B YoMy He po3iOpaBIINCH,
cTaB BUMaratu Binx OimHska 11 rynapaeHiB 3a Boma. Komu x OiHSIK Ha3BaB I[IHY BJIACHOI KOPOBH
(9 rynbaeHiB), y BiANIOBiNG BiH nouyB: Ja, Bauer! Das ist ganz was anders! [4, c. 271-272].

CepennboBiuHMiI 00pa3 CBITY mounMHaE pylHyBaTHCS Bke B XV cromirti, a B XVII cromitTi
MOCTYMIOBO OKPECIIOETHCSI HOBAa KapTHHA CBITY, y SKi MOPSJAOK BIpHM ITOCTYMA€ETHCS MiCIEM

546



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

MOPSIIKOBI 3HAHHS. Y TPaHJIO3HIN KapTHHI CepeAHBOBIUY, SKa € HACTIJKOM HAyKOBOI PEBOIIOINIT
XVI-XVII cr., npuposa mocrae sk TiIraHTChKUI MeXaHi3M 3 BIIACHUMH 3aKOHAMH, BOJOJIAPEM SIKOTO
€ JIONWHA, OCKUIbKM BOHA HaJijieHa OO0XKECTBEHHOI Jymiero. Tak, y Tepion pO3KBITY
CepeHbOBIYUS, 3 OIHOTO OOKY, i3 TOCHJICHHSIM COIiadbHOI Au(epeHIniallii B CyCITiIbCTB, a TAKOXK Y
KOHTEKCTi HOBUX KYPTya3HUX BIJIHOCHH y HIMEIIbKIiii JiTeparypi [2, c. 116] 3’aBisieThest iHTEpEC 710
JMIONVMHHA SK 1O OCOOMCTOCTi, a, OTXkKe, JO0 1 BHYTPINIHBOrO CBITY (Aymia, po3ym, IHTENEKT) i
EMOIIIHOTO KUTTS (PalicTh, rOpe, CTPaXKAAaHHS, CyM, OLTb, TOIOM TOMO). 3 THIIOrO OOKY, TAKOXK Y
3B’3Ky 13 3apO/DKEHHSIM 1 TOAaJbIIMM PO3KBITOM KypTYa3HHX BIJIHOCHH, BiIOyBa€eThCs
MEPEOCMUCIICHHS 0araTboX IMOHSTH MOMNEPENHBOI KYIBTYpHOI enoxu. Hampuknan, MOHSTTS ére y
JIBH. TIEPiOIl Y’KHUBAJIOCS HacamIlepern y peniriiduiii cdepi: ,,mmanyBanHs bora, OoxxecTBeHHa Benuy”
— ére unde lip, y CBH. Tiepiofi BOHO TONIMPIOETLCS Ha CYCHUIBHY i ocoOmcTy cdepu: cycrminpHa
3HAYMMICTh, BU3HAHHS, BHYTPIIIHS LIHHICTB: ére unde guot, ére unde lop; ére unde pris, ére unde
ruom [2, ¢. 118]. [ToHATTS n4f CIIOKOHBIYHO OB’ S3yBaIOCs 3 OMTBOIO a00 BIHHOIO i Majio 3HAYCHHS
,»(pi3uuHe cTpaXkaaHHs, BiiHA™: ABH. not habén, y CBH. Iepiol BiiOYBa€ThCS PO3BUTOK 3HAYEHD ITUX
CJIiB, OB’ sI3aHUX 3 NpaBoM — notréht ,,Gerichtszwang”, i3 penirieto — nétschranne ,,gewaltsam enge
Umschrinkung”, i3 moOyToBUMHU ysIBICHHSMHE — hiisndt ,,was im Hause nétig ist”, mupocepaedHuMu
nepexxuBaHHsIMU — notklage ,,Wehklage”. Y pHBH. mepion KOMIIOHEHT Fhre BHKOPHCTOBYETHCS B
HIpu3emiteHin” curyarii. Lle cBiZUUTH Mpo MPOSB HAPOMHOI CMIXOBOi KyIBTYpH B IO3HAYCHHI
JICCTOIIIB 1 MijyiecHUKiB (Bei meiner Ehre!). Oco0nMBO BUpPa3Hi Taki KOHTPACTH HA TIIi KJIACHYHOTO
Habopy kapHaBajibHHX 00pa3iB XIV-XVII cronite. Ajie X 1€ JBa-TPU CTOIITTS TOMY HEMOXKIHBO
Oyno 6 ysBuTH co0i Ehre y mogiOHOMY KOHTEKCTI.

VY pHBH. mepioJ] yce BIMYYTHIIIMMH CTalOTh MPHKMETH HOBOTO Yacy: CTaHOBICHHS HOBHX
CKOHOMIYHHMX 1 COIiaJbHHUX BIIHOCHH, IO TOB’S3YEThCS 3 BUHHUKHEHHSIM HoBoro, III kmacy —
Oypkyasii. 3MiHa cIocoOy JKHMTTS, IOB’s3aHA 13 3apOPKEHHSIM HOBHUX CKOHOMIYHHX BIIHOCHH,
BH3HAUWJIA 3MIHY HaNpsSMKY JYMOK, ITepPEOiHIOBaHHS IiHHOCTEH. DOpPMYIOTECS HOBI OPIEHTHPH i
MOpaJibHI HOPMH: MpParHEHHS TOPTIBIIB 0 BUIOIW, TOTOBHICTh 3apaad BUIOAM HTH Ha PHU3HK,
SKOHOMIYHA PalliOHAJIbHICTh, MOOLIBHICTD, TparMaTuyHa peniriiHicts. [Ipo e ceiguats ®O: kredit
geweren, einen handel treiben, umbs gelts willen, jmds. gelt ligt zu gewinn und verlust, zu profyte
komen.

Ha nopo3i HoBoro 4acy, Koiu BiI0yBa€eThCs MMOCTYIIOBUE TIEpeX il BijJ] MI3HHOTO CepeNHbOBIUS
JI0 HOBHUX ICTOPUYHMX, €KOHOMIUHHUX 1 COIliaJbHMX BIAHOCHH, KOJM BHACIIJOK I[bOIO BTPavalOTh
CBOIO aKTYaJIbHICTh, peaNibHICTh 0araTo SIBHII XHUTTS, Y 0ararb0X 3BUYHHX CIOBECHHX (hopMyrax
CIIOCTEPIra€ThbC MEPEXiJ BiJ KOHKPETHOTO 10 IIEPEHOCHOro. Y MOBHIM CBIIOMOCTI BOHH
CrpuiimMaloThes SIK 00pa3u, a He K peanbHa JiiicHiCTh. Ponb MpOCBITUTENIB, TYMaHICTIB, JIIOAEH
OCBITH, SIKi 3HAJIM CBOIO MOBY Y BCiX ii posiBax, IMOJsITae B TOMY, 1110 BOHH 3i0paiu, 3adikcyBanu i
3aJTMIIIIIA JUTS HACTYITHHX TIOKOJIiHB 0araTo ckapOiB >KUBOi HAPOJIHOT MOBH.

Ha ocHOBI mpoBeseHoro B poOOTi aHadi3y BHSBICHO HAIliOHATBHO-KYJIBTYPHI YWHHUKH,
peneBaHTHI ISl CTAHOBJICHHS ()pa3eosIoriyHoi KAPTUHU CBITY JIBH., CBH. 1 pHBH. miepiofiB. (s 1BH.
nepiogy — Ii¢ S3MYHHUIBKI YSBJICHHS, CIUIbHI JUIS HOCITB 1HJOEBPOINEHCHKUX MOB, COLIaJIbHI
BIJTHOCHHH, TpodeciiiHa MisIbHICTb, PUCH XapaKTepy, MOYYTTSA. AKTYaJIbHUMH CHMBOJIAMH ITi€i
eMOoXH € TMO3HAYCHHS YaCTHH TiNa, OAATY, NPUPOIHHUX SBHIL, TBAPHUHHOTO CBITY, MOHAThH 4Yacy i
MPOCTOPY, MPOAYKTiB, uncen. Ha ¢opmyBaHHS (pa3eosoriyHOro CKJIaay CBH. Hepioay HaiOLIbIm
BIUIMHYJIM TaKi YWHHHUKH: KyJIbTYPHI TpaAHWIlii, PUTyall, €THKET, OCOOJUBOCTI CIIJIKYBaHHS,
colliajbHa OpPIEHTOBAHICTh, MpodeciiiHa MisUIbHICTh, NCHUXOJOTIYHUNA CTaH JIIOAMHM, JHUIAPChKa
KyJIbTYpa, XyJOXKHS JIiTepaTypa. 3HAUUMHMH CUMBOJIAMH B IIell TIepiojl CTajll YaCTHHU TiNa, OJIfT,
npupoaa, TBapuHH. [lo BUpIMIATPHUX YHHHHUKIB, PENEBAHTHUX ISl (PPa3eOTBOPEHHS Mi3HBOTO
CEPEAHBOBIYYS BITHOCATHCSA: HIMEIlbKa Mi(hoJIorTisl, JaBHE MPAaBO i CYIOYMHCTBO, CEISHCHKI 3BUYAl i
CENSTHCBKE TOCIIOIaPCTBO, XPUCTUSHCTBO, (DOPMYBAHHS HOBMX €KOHOMIYHUX BIJTHOCHH 1 I€SIK1 1HIIII.
Takum YMHOM, MO’KHA BCTAHOBUTH aCIEKTH, SIKi € YHIBEpCAILHUMHU NIPU JIOCIIIKEHHI CTAHOBIICHHS
¢paseconoriunoi xaptuau cBiTy VIII-XVII cronite. BoHM € akTyaJbHUMH JUISI KOXXHOTO 3
JOCTIDKYBaHUX TMepiodiB. Jlo HUX BIAHOCATBCS MI(OJIOTIsA, PeENiris, CHUCTeMa CTEPEOTHINB 1
CHIMBOJIIB, TIOB’s[3aHa 3 KOMIIOHEHTaMH-COMaTH3MaMH, IO3HAYCHHSIMHU TBapHH.
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MEHTAJBHE OMOBJIEHHSI KOHLUENTY
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KOBAKOBA Ipuna. MEHTAJIBHE OMOBJIEHHA KOHIIEIITY OHTOTrHOCEOJIOITYHOI'O CY/I’KEHHA HA
IIPHKJIAJI PEKOHCTPYKLII 3B’A3KH “€”

Cmamms npucesuena 00CTONCEHHIO MEHMATbHO20 OMOGIEHHSI KOHYENNY OHIMOSHOCEON02IH020 Cyoicents. Memodonoziunoio
OCHOB0I0 QOCTIONCEHHSL € PO3210 NPOOIEMAMUKYU 3 NO3UYIT CYYACHOT KOZHIMUBHO-OUCKYPCHOT napaduemu ma ¢ginocogii mosu. Ha mui
Konyenyii (hyHKyiti MO6U 0emanbHa KAACUPIKayis IKUX OAEMbCSL Y CMAMMmI, i3 YPAXy8aHHIM NCUXONHSGICMUYHUX ACNEKMI8 Yux (yHKYill
chopmynvosane 0CHo8He 3a60aHHS OOCHIONCEHHS — PEKOHCMPYKYIsS HA nepelomi memagpizuku i JiHesicmuku 0ieciosa-36’sazku €.
36’s13ka Mae mpu QyHKyii: Koee3ueny, acepyitiny u agipmamusny

Knuiouosi crosa: (ynxyii; kocesis; acepyis, agipmayis,; cyoxicenns, abcmpakmme noHsmmsi

KOBYAKOVA Iryna. MENTALESE AS ONTOGNOSEOLOGICAL TREATMENT OF JUDGMENT

The present article analyses ontognoseological duality, linguistics and logical concept of being. The article deals with the reality
and truth are rather complicated due to different interpretations of referent both in philosophy and in linguistics. The study was
performed in line with the general linguistic and psycholinguistic research. Herein the actual, real existence of concrete object is sought
after. Reality works in the existential judgment: “A exists”. Significant attention is been paid due to the basic understanding of existential
reality, which is either explicitly affirmed or implicitly assumed. The essential moment of the judgment-sentence becomes apparent: it is
the affirmation of existing reality, which is primarily given in an existential judgment. Hence — the essential cohesion, assertion and
affirmation ideally go as a team with the verb to be. The copula verb is involved in the play on social and linguistic experience. Speech
function is caused by corresponding thinking and is actualized in innovative speech-referents. Genuine function is the affirmation of the
phenomena. The latter make it possible to verbalized real and analogical being. The analysis concludes as following: the meaning of the
basic of a real notion of being is to emphasize an abstract idea in various endozones. The authors claim that the assertion of the
concordance or discordance of judgmental cognition is adequately predicated. It presupposes that integrity of judgment-proposition is
known as cohesion. The paper outlines identifies ways of studying cohesion, the results of which will be valid to predict future vectors of
development of modern languages.

Key words: function; cohesion; assertion; affirmation; judgment,; notion abstraction; existential reality.

3araJbHIM MICLIEM € MOCTYyJaT CHHEpPTil MOBO3HABCTBa Ta (iyocodii. Ane sikor Mae OyTH iX
koonepariss? [loBHe MOriaMHAHHS HAayKH TPO MOBY dinocodieto, uu, HaBMAKH, 3BEJCHHS BCiei
IHHOCTI (PUTOCOGCHKUX JOCTIKEHh BUKIOYHO 10 (igocodii MOBHM, fAK 16 MH 0aduumMo y
E.Kaccipepa, Y. Ilipca um JI. BirrenmreiiHa i3 ILiIOK0 IUICIA0K MHUCIUTENIIB aHITIHCHKOT
aHamTHYHOI (pinocodii, 1o crnpaBiIsIFOTh HEAOUIKHUI BIUTUB 1 Ha cydacHHX (inonoris?
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